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John 12:30


 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, meaning “to answer: answered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with Jesus producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Jesus answered and said,”
 is the negative OU, meaning “not,” followed by the preposition DIA plus the accusative of relationship
 from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “for My sake” or “for My benefit.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PHWNĒ plus the adjectival use of the nominative feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This voice.”  This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur; come to pass; to be.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action of an event.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the voice produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the preposition DIA plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for your benefit.”
“‘This voice has not occurred for My benefit, but for your benefit.”
Jn 12:30 corrected translation
“Jesus answered and said, ‘This voice has not occurred for My benefit, but for your benefit.”
Explanation:
1.  “Jesus answered and said,”

a.  The people in the crowd, who overhear Jesus speaking to Philip and Andrew, have just expressed their opinions about the sound from heaven.  Some said it was thunder and others said it was an angel speaking to Jesus.

b.  Jesus now addresses their remarks with the reason or purpose for the sound they heard.
2.  “‘This voice has not occurred for My benefit, but for your benefit.”

a.  Jesus identifies the sound as a voice, thus correcting the impression of the unbelievers who thought it was thunder.  Jesus does not declare whether the voice was the voice of God or the voice of an angel.  Apparently He does not want to hurt the feelings of those who at least recognized the sound as a voice from heaven.

b.  Jesus tells them that the voice they heard was not heard for His benefit, but for their benefit.  What does this mean?  Doesn’t everything God the Father says benefit Jesus in some way?  Certainly it does.  But Jesus was not the primary audience of this declaration from heaven.  Jesus benefits indirectly, while the direct benefit is designed for the others who heard the voice.


(1)  Jesus didn’t need to hear God the Father promise that He had glorified His person in the past.  Jesus knew that the Father had glorified His own person in the past and would continue to do so.  He did not need the Father to tell Him that He had glorified Himself in the past.


(2)  Contrary to the opinion of several commentators, Jesus declares here that He also did not need to hear the Father promise that He would glorify His person in the future.  The people who needed to hear this were the people listening to Jesus speak.  They needed to know that the voice in heaven was going to glorify Himself by doing something.  They needed to be ready when that event occurred to understand that God was performing that event.

c.  When God the Father said that He would glorify His person again, this was certainly a promise to the humanity of Christ regarding His death, burial, resurrection, ascension, and session, but that was not the primary purpose of the declaration from heaven.  The primary purpose for the declaration from heaven was to assure those hearing this voice that Jesus had an intimate relationship with God, that God listened to Him and answered His prayers, and that God was going to do something in the future that would glorify Himself.  The implication is that these people should be watching for this event to happen.

d.  Therefore, the primary purpose of the declaration by the voice from heaven was to encourage and alert those listening to Jesus that God was going to do something spectacular that would glorify Him.  The resurrection of Jesus was that spectacular event that glorified God the Father.

3.  Commentators’ comments.


a.  “They heard Him pray and they heard a sound from heaven in response to that prayer.  That should have convinced them that Jesus was in touch with the Father.  We might translate Jn 12:30, ‘That voice came more for your sake than for Mine.’”


b.  “In declaring that this voice does not make itself heard for His sake, Jesus does not mean to say that He has no need to be strengthened; but only that He had not needed to be strengthened in this way, that is, by a sensible manifestation.”


c.  “In saying this Jesus is giving them the opportunity to realize they are missing something; perhaps they might be led to inquire what the words meant.  It is an invitation to become open and receptive to Him.  Jesus affirms that a message has been transmitted and that if they did not get it then something is wrong with their receivers.  Indeed, He goes on to spell out that they are not missing just any message.  He indicates that they are in the midst of the most significant events in human history.”


d.  “At first glance the Lord’s statement seems puzzling.  Since the voice came in response to His prayer, ‘Father, glorify Your name [person],’ how could Jesus say that it was not for His sake?  In keeping with Semitic idiom, the meaning appears to be that the voice did not come exclusively for Jesus’ sake (since He did not need to hear the Father’s audible voice to know that His prayer was answered [Jn 11:42]).  The voice came to strengthen the faith of those standing nearby (similar expressions in Jn 11:44; 4:21).  In particular, ‘this miraculous reply was for the disciples, that they might hear directly and with their own ears both that the Father had, indeed, answered Jesus and what that answer was.  It was another attestation of the Father, of the clearest and the strongest kind, that Jesus was his well-beloved Son.’ (R. C. H. Lenski, The Interpretation of St. John’s Gospel [Peabody, Mass.: Hendrickson, 1998], p. 873).  Even though the bystanders did not understand the words, the Father’s audible answer to Jesus’ prayer still conveyed to them divine affirmation of the Son.”
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